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La migración canaria a Venezuela desde el periodo colonial ha propiciado la influencia 
isleña en el desarrollo del español en esta zona de América del Sur. En relación con el 
plano entonativo estudios en el ámbito de AMPER1 que describen y comparan la 
prosodia de estas dos variedades confirman el vínculo histórico entre ambas teniendo en 
cuenta que el patrón nuclear predominante en las interrogativas es el circunflejo. En el 
marco del proyecto FFI2014-52716-P2 pretendemos describir y comparar las 
características melódicas de un conjunto de oraciones extraídas de un corpus experimental 
emitido por mujeres de zona urbana: para Canarias seleccionamos las islas capitalinas, 
Tenerife (Provincia occidental) y Gran Canaria (Provincia oriental); para Venezuela los 
estados de Aragua (Región Central), Barinas (Región de Los Llanos) y Zulia (Región de 
Zulia). El análisis se realizó con MatLab y los valores absolutos de F0, extraídos en el 
núcleo de la sílaba, fueron relativizados en semitonos, determinando su importancia 
perceptiva a partir del umbral diferencial de 1,5 semitonos. 
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